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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

I. ALGEMENE BESPREKING

I.1. Betekenis van de overeenkomst

– Doel en opzet van de overeenkomst

In het algemeen staat de Vlaamse regering positief
ten opzichte van het sluiten van internationale in-
vesteringsakkoorden, die van belang zijn voor
Vlaamse investeerders in het buitenland. Alhoewel
buitenlandse investeringen reeds worden be-
schermd door nationale wetgevingen, biedt een bi-
lateraal verdrag bijkomende waarborgen wegens
de voorrang van het internationaal recht op het in-
terne recht van een staat.

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst
is, naast het aanmoedigen van investeringen, het
bieden van een garantie voor een maximale be-
scherming aan de investeerder, zoals de waarbor-
gen voor een billijke en rechtvaardige behandeling
van de investering, de clausule van de meest be-
gunstigde natie om discriminatie te voorkomen,
een vergoedingsplicht bij onteigenende maatrege-
len en de vrije overmaking van inkomsten. Boven-
dien creëert zulke overeenkomst een eigen juri-
disch kader waarin investeringsgeschillen kunnen
geregeld worden en waarbij de investeerder een
beroep kan doen op internationale arbitrage.

– De overeenkomst vormt een gemengd verdrag

Dergelijke internationale overeenkomsten ten
gunste van investeringen in het buitenland zijn ver-
dragen in de zin van het volkenrecht of internatio-
naal publiek recht. Het zijn juridisch bindende en
afdwingbare akten onderschreven door volken-
rechtelijke rechtspersonen, in casu drie onafhanke-
lijke en soevereine staten en drie deelstaten met
een grondwettelijk toegekende bevoegdheid om
verdragen te sluiten. Die akten vormen de rechts-
grond voor rechten en verplichtingen in hoofde
van die zes overheden en rechtstreeks in hoofde
van investeerders op elkaars grondgebied. Over-
eenkomstig artikel 167 van de Grondwet, worden
alle verdragen gesloten door de daartoe bevoegde
regeringen en aan hun parlementen ter instemming
voorgelegd, vooraleer ze uitwerking kunnen heb-
ben.

Het zgn. “gemengde” karakter van de BLEU-over-
eenkomsten inzake investeringen werd op 4 mei
1994 vastgelegd in de Werkgroep “gemengde ver-
dragen” (WGV), adviesorgaan van de Interminis-
teriële Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB). De
ICBB heeft die beslissing op 31 mei 1994 bekrach-
tigd. Zowel de Gewesten als de federale overheid
worden namelijk in principe bevoegd geacht. Der-
gelijke overeenkomsten worden gemengde verdra-
gen genoemd wegens de gezamenlijke bevoegd-
heidsuitoefening op het federale en het gefedereer-
de niveau.

De Gewesten zijn immers bevoegd voor het econo-
misch beleid, alsook voor het afzet- en uitvoerbe-
leid, overeenkomstig artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 1°
en 3°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen (BWHI), zoals ge-
wijzigd. De federale overheid blijft bevoegd inzake
de verzekering van invoer-, uitvoer- en investe-
ringsrisico’s (artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 3°,
BWHI), het handelsrecht, het vennootschapsrecht
en de regelgeving voor de vestiging van bedrijven
met uitzondering van die in de toeristische sector
(artikel 6, § 1, VI, vijfde lid, 5° en 6°, BWHI).

Daarom bepaalt het eerste artikel van het bijge-
voegde ontwerp van decreet dat het een 
gewestaangelegenheid betreft. Het tweede en het
laatste artikel houden in dat het Vlaams Parlement
zijn goedkeuring verleent aan de voorliggende
overeenkomst, zodat ze in werking kan treden na
de instemming van al de betrokken parlementen
en na de ratificatie door de federale overheid en
door het partnerland.

I.2. Schets van het partnerland

– Politieke gegevens

Benin, het vroegere Dahomey, werd in 1960 onaf-
hankelijk. Na de val van het communisme in Oost-
Europa was het één van de eerste Afrikaanse lan-
den die een einde maakten aan de één-partijstaat.
Het land is een voorbeeld van democratie in Afri-
ka en één van de meest stabiele landen van het
continent.

Tijdens zijn eerste tien jaar werd Benin geregeerd
door militairen. Nadat in 1972 majoor Mathieu Ke-
rekou de macht overnam, werden geleidelijk aan
burgers in de regering opgenomen. In de jaren
tachtig verliet Kerekou het leger en leidde hij de
regering als burger. Hij liberaliseerde de economie.
In 1991 verloor Kerekou de verkiezingen tegen Ni-
cephore Soglo, maar hij kwam terug in 1996. In
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maart 2001 werd de nu 68-jarige president herko-
zen. Nadat hij in de eerste ronde net geen meerder-
heid behaalde, kreeg hij in de tweede ronde 84%
van de stemmen achter zijn naam. Zijn belangrijk-
ste rivalen, ex-president Soglo en parlementsvoor-
zitter Hourgbédij hadden zich teruggetrokken uit
protest tegen vermeende fraude.

Aan de parlementsverkiezingen van 1999 namen
35 partijen deel.

– Economische gegevens

Hoewel de economie de jongste jaren bleef groei-
en, behoort Benin nog steeds tot de armste landen
van de wereld. Het staat op de 147ste plaats in de
Human Development Index 2001 van de Verenigde
Naties. 33% van de bevolking leeft onder de ar-
moedegrens. Bovendien laat ook de gezondheids-
zorg te wensen over. In Benin is slechts één dokter
voor 10.000 mensen.

De economie blijft onderontwikkeld en afhankelijk
van landbouw, katoenproductie en plaatselijke
handel. De snelle demografische groei deed het
economisch voordeel teniet en de hoge inflatie had
een negatieve invloed op de groei. Bovendien zijn
de belangrijke handels- en transportactiviteiten af-
hankelijk van bepaalde ontwikkelingen in Nigeria.
In 1999 bedroeg de inflatie 3% en de groei van het
BNP 5%.

Volgens het NGO Policy Forum bedroeg het Bruto
Nationaal Product (BNP) in 1998 2,3 miljoen US
dollar of 380 US dollar per hoofd van de bevolking.
De buitenlandse schuld bedroeg 81,8% van het
BNP. De Club van Parijs en bilaterale schuldeisers
hebben de jongste jaren de buitenlandse schuld
minder zwaar gemaakt. Jubilee Plus, een Britse ac-
tiegroep die werkt rond schuldenproblemen, is ech-
ter van mening dat Benin samen met Uganda en
Mozambique behoort tot de Afrikaanse landen die
een redelijke kans maken om hun schuldenlast tot
een “draaglijk” niveau te brengen.

De regering tracht sedert 1991 de verlieslatende
staatsondernemingen en een te zware overheidsad-
ministratie te saneren. Het betaalmiddel, de West-
Afrikaanse frank (CFA), is sedert januari 2002 ge-
koppeld aan de euro.

– Samenwerking met Vlaanderen en België

Benin is één van de 25 partnerlanden van België
op het vlak van internationale samenwerking. Bel-
gische hulp gaat naar de gezondheidszorg, het ba-
sisonderwijs, de beroepsopleiding, de plattelands-

ontwikkeling, de voedselveiligheid, de basisinfra-
structuur en de instandhouding van de democratie.

In oktober 1999 werd een militaire samenwerking
tussen België en Benin gesloten. Belgische militai-
ren kregen de mogelijkheid om met het Benins
leger te oefenen in vredeshandhaving, maar zij
waren ook actief bij de bouw van scholen en zie-
kenhuizen en in de wegenbouw. Beninse militairen
krijgen gespecialiseerde opleidingen in België. Ze
zullen op 21 juli a.s. ook mee opstappen in het de-
filé n.a.v. de nationale feestdag.

Nauwe vriendschapsbanden en een geoliede mili-
taire samenwerking, geven de Belgische diplomatie
een bijkomende troef om opnieuw een grotere rol
te spelen op het Afrikaans toneel.

Benin stond in 1999 met 37 miljoen euro op de 18de

plaats van de belangrijkste Afrikaanse afnemers
van België. Vlaanderen nam 14,8 miljoen euro van
die uitvoer voor zijn rekening tegenover 9 miljoen
euro in 1997 en 10,9 miljoen euro in 1998.

– Mensenrechten

De jongste 15 jaar werden geen doodvonnissen
meer voltrokken ofschoon de doodstraf nog niet is
afgeschaft.

In april 2001 reageerde de internationale publieke
opinie geschokt wanneer zich volgens UNICEF op
het schip Etireno, dat van Benin naar Gabon voer,
kinderslaven zouden bevonden hebben. De buur-
landen blokkeerden daarop de havens. Het schip
keerde daarop terug naar Cotonou. In een ge-
meenschappelijke verklaring stelden UNICEF en
de Beninse regering dat minstens 15 van de 43 kin-
deren aan boord voor de slavenhandel bestemd
waren. Ondanks de bestrijding door mensenrech-
tenorganisaties en regeringen, blijft de handel in
kinderarbeiders een probleem in West-Afrika. In
december 2001 nam de Economische Gemeen-
schap van West-Afrikaanse Staten (ECOWAS) de
beslissing om de strijd aan te binden tegen de men-
senhandel. Benin probeerde met een televisiecam-
pagne actief deel te nemen aan die strijd.

Benin ondertekende en ratificeerde het Afrikaans
Charter voor de rechten en het welzijn van het
kind. Er zijn geen aanwijzingen dat kinderen deel
uitmaken van het leger. 21 jaar is trouwens de mi-
nimumleeftijd om in dienst te treden. In de praktijk
worden vrijwilligers vanaf 18 jaar toegelaten.
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I.3. Ontstaan van de overeenkomst

Benin behoort tot de zgn. MO-landen (Minst Ont-
wikkelde landen). De United Nations Conference
on Trade and Development (UNCTAD) nam in ja-
nuari 2001 het initiatief om investeringsverdragen
tussen MO-landen onderling of tussen MO-landen
en geïndustrialiseerde landen te vergemakkelijken
door deze te groeperen en te laten plaatsvinden in
de UNCTAD-zetel in Genève.

De onderhandelingen tussen de BLEU-delegatie
en de delegatie van Benin vonden plaats in Genève
op 1 februari 2001. Zij werden succesvol afgerond
met de parafering van de verdragstekst op 2 febru-
ari 2001.

Op 11 mei 2001 besliste de Vlaamse regering om
haar goedkeuring te hechten aan de overeenkomst
en om de Vlaamse minister bevoegd voor het bui-
tenlands beleid en de Europese aangelegenheden,
te gelasten om de overeenkomst namens het
Vlaamse Gewest te ondertekenen of de vertegen-
woordiger van de Vlaamse of de federale overheid
daartoe te machtigen.

De overeenkomst tussen de BLEU en Benin inza-
ke de wederzijdse bevordering en bescherming van
investeringen werd op 18 mei 2001 in Brussel on-
dertekend n.a.v. de conferentie die door de Ver-
enigde Naties werd georganiseerd.

II. SPECIFIEKE BESPREKING VAN DE
OVEREENKOMST

II.1. Inhoud van de overeenkomst

– Typetekst van de Belgisch-Luxemburgse Econo-
mische Unie 

Reeds gedurende meer dan dertig jaar sluit de
BLEU overeenkomsten met landen die geen lid
zijn van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling (OESO), om de weder-
zijdse bevordering en bescherming van investerin-
gen te realiseren. Daarom hebben de leden van de
BLEU een tekst goedgekeurd die zij aan hun ge-
sprekspartners voorstellen als basis van de onder-
handelingen. Op 29 juni 1994 heeft de Vlaamse re-
gering die typetekst aanvaard.

Die zgn. BLEU-tekst bepaalt principieel dat elke
verdragspartij eender welke soort van investerin-
gen door een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon met de nationaliteit van de andere partij op

zijn grondgebied toelaat (artikelen 1 en 2 van de
BLEU-tekst). Dit is de basis voor de bevordering
van de investeringen. De bescherming vindt men
terug in de artikelen 3 tot 6.

Artikel 3 bevat een bepaling van niet-discriminatie
en van meest begunstigde natie. Het sluit wel de
voorrechten van de investeerders van een derde
staat uit, die verbonden zijn aan de deelneming aan
een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeen-
schappelijke markt of een andere vorm van regio-
nale economische organisatie.

Artikel 4 verbiedt elke maatregel van onteigening
of nationalisatie, tenzij voor het openbaar nut, de
veiligheid of het nationale belang van de contracte-
rende partij en dan op voorwaarde dat de maatre-
gel wettelijk en non-discriminatoir is en begeleid
wordt door een gepaste en reële schadevergoeding.
Dezelfde principes gelden voor schade ingevolge
geweld.

Artikel 5 regelt de overmakingen van alle betalin-
gen inzake investeringen en lonen, waarbij de vrije
transfer met een eventuele vergunning als principe
geldt.

Artikel 6 voorziet een subrogatie van een partij of
een openbare instelling in de rechten en de vorde-
ringen van investeerders met deze nationaliteit, in-
dien die partij of instelling schadevergoeding heeft
uitbetaald aan die investeerders op grond van een
garantie voor een investering. De andere betrok-
ken partij kan dan aan de subrogerende verzeke-
raar de wettelijke of de contractuele verplichtingen
van de investeerder opleggen.

In artikel 8 worden de bijzondere overeenkomsten
die vroeger tussen een partij en een investeerder
van een andere partij werden gesloten, bevestigd.
De bepalingen ervan vullen de algemene draag-
wijdte van deze typeovereenkomst aan. Met bij-
zondere overeenkomsten worden verbintenissen
bedoeld die betrekking hebben op concrete inves-
teringsprojecten.

De artikelen 9 en 11 regelen respectievelijk de pro-
cedure voor geschillen over investeringen tussen
een investeerder van een partij en een andere par-
tij en die tussen partijen inzake de interpretatie en
de toepassing van deze typeovereenkomst.

Indien een minnelijke schikking onmogelijk blijkt
te zijn, bepaalt artikel 9 dat door een arbitrage-
rechtscollege een definitieve en bindende uitspraak
over het geschil wordt gedaan. Geen enkele con-
tracterende partij kan hierbij aanvoeren dat de in-
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vesteerder vergoed wordt door een verzekering of
garantie.

Artikel 11 bepaalt dat, na de mislukking van een
minnelijke schikking via diplomatieke weg en via
een gemengde commissie, een college van drie
scheidsrechters wordt aangesteld. Elke partij duidt
één scheidsrechter aan. Deze twee scheidsrechters
duiden in onderling overleg een derde scheidsrech-
ter als voorzitter van het college aan. Deze voorzit-
ter is een onderdaan van een derde staat. Indien de
scheidsrechters niet op deze wijze kunnen worden
aangesteld, kan een partij zulk verzoek richten tot
de voorzitter of ondervoorzitter van het Internatio-
naal Gerechtshof. De uitspraken van het college
van scheidsrechters zijn definitief en bindend.

Wat de bevordering van de investeringen betreft,
kunnen nog de artikelen 7 en 10 vermeld worden,
die de meest gunstige regels ervoor laten gelden.
Artikel 7 bepaalt dit ten opzichte van de nationale
wetgeving van de partijen en van de bestaande en
toekomstige internationale of andere overeenkom-
sten tussen de partijen. Artikel 10 voorziet de clau-
sule van de meest begunstigde natie.

Artikel 12 stelt de investeringen die aan deze over-
eenkomst zijn voorafgegaan gelijk met die investe-
ringen na de inwerkingtreding ervan. De vroegere
investeringen worden dus eveneens beschermd.

Artikel 13 bepaalt de duur en de inwerkingtreding
van deze overeenkomst. Een termijn van tien jaar
geldt, die zonder voorafgaande opzegging stilzwij-
gend verlengd wordt. De standaardovereenkomst
treedt en maand na de datum van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging in werking.

– Afwijkingen van de typetekst van de BLEU 

De BLEU-typetekst diende als basis voor de on-
derhandelingen. Van Beninse zijde werden enkele
amendementen toegevoegd die de onderhandelde
tekst ofwel verduidelijken of die een herhalend ka-
rakter hebben.

In artikel 1, § 1, a en b, wordt “die investeringen
doet op het grondgebied van...” toegevoegd. Die
aanvulling is vanzelfsprekend.

In artikel 1, § 3, wordt “de bedragen” vervangen
door “de inkomsten na belastingen”, wat duidelij-
ker is.

In artikel 3, § 5, wordt “de inkomsten uit een inves-
tering...” toegevoegd. Ook dat is vanzelfsprekend.

In artikel 6, § 3, wordt “Elk geschil tussen een
Overeenkomstsluitende Partij en de verzekeraar
van een investeerder van de andere Overeen-
komstsluitende Partij wordt geregeld overeenkom-
stig het bepaalde in artikel 9 van de Overeen-
komst” toegevoegd. Die zin verwijst naar de stan-
daardregeling inzake beslechting van geschillen.

Twee artikels krijgen een nieuw nummer : artikel
10 wordt artikel 11 en vice versa. Die artikels be-
treffen de beslechting van mogelijke geschillen en
het is logisch dat zij op elkaar aansluiten.

II.2.Advies van de Sociaal-Economische Raad van
Vlaanderen (SERV) en de Raad van State

In zijn advies van 8 november 2001 sluit het Dage-
lijks Bestuur van de SERV zich aan bij het ontwerp
van decreet.

In zijn advies van 21 februari 2002 stelt de Raad
van State dat in het opschrift en in artikel 2 van het
ontwerp van decreet de benaming “Republiek
Benin” moet gebruikt worden in plaats van “repu-
bliek Benin”. De indiener van dit ontwerp meent
dat hierop niet moet ingegaan worden. Op advies
van de cel “taaladvies” wordt immers de gebruikte
schrijfwijze consequent gehanteerd.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse 
Aangelegenheden, Ambtenarenzaken 

en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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VOORONTWERP VAN DECREET 

houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
en de republiek Benin inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen,

ondertekend in Brussel op 18 mei 2001 

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buiten-
lands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid is
ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te
dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de republiek Benin inzake de
wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend in Brussel op 18 mei 2001, zal
volkomen gevolg hebben.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD 
VAN VLAANDEREN 

~~~ 

El 10 

Brussel, 8 november ‘01 
RVP/IT/Ol -020 

De lieer Herbert TOMBEUR 
Directeur 
Administratie Buitenlands Beleid 
Boudewijnlaan 30 

1000 BRUSSEL 

Mijnheer de Directeur, 

Betreft: definitieve goedkeuring van het ontwerp van decreet houdende instemming 
met de overeenkomsten tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
(BLEU) en de republiek Benin, inzake de wederzijdse bevorderins en 
bescherming van investeringen 

De Vlaamse sociale partners zijn zich bewust van het belang van internationale 
investeringsakkoorden. 

Het Dagelijks Bestuur van de SERV heeft het ontwerp van decreet gelezen en sluit zich daar 
bij aan. 

In de hoop LI hiermee van dienst te zijn geweest, teken ik, 

Administrateur-generaal 



ADVIES VAN DE  RAAD VAN STATE
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KONINKRIJKBELGIË 
---------..-----A. 

ADVIES 33.007/1 

VANDEAFDELINGWETGEVING 
VANDERAADVANSTATE 

---------------------------- 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op 8 februari 2002 
door de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en 
Buitenlands Beleid verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van decreet 
“houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie en de +publiek Benin inzake de wederzijdse bevordering en 
bescherming van investeringen, ondertekend in Brussel op 18 mei 2001”, heeft op 
21 februari 2002 het volgende advies gegeven : 
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33.00711 

maken. 
Bij het voorontwerp van decreet is slechts de volgende opmerking te 

Men schrijve in het opschrifi en in artikel 2 “Republiek Benin” in plaats 
van “republiek Benin”. 
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33.007/3 

De karqer was samengesteld uit 

de Heren M. VANDAMME, kamervoorzitter, 

J. BAERT, 
J. %fETS, 

staatsraden, 

G. i?&FL4NS, 
A. SPRUYT, 

Th. VANRAEMDONCK, 

assessoren van de 
afdeling wetgeving, 

toegevoegd griffier. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. B. SEUTI-N, eerste auditeur. De nota van het 
Coördinatiebureau werd opgesteld en toegelicht door de H. J. DRIJKONINGEN, eerste referendaris. 

DEGRIFFIER, 

Th. VANRAEMDONCK 

DEVOORZITTER, 

M.VANDAMME 



ONTWERP VAN DECREET
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ONTWERP VAN DECREET

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnen-
landse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en
Buitenlands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangele-
genheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Be-
leid is ermee belast, in naam van de Vlaamse rege-
ring, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van de-
creet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de republiek Benin inzake
de wederzijdse bevordering en bescherming van in-
vesteringen, ondertekend in Brussel op 18 mei
2001, zal volkomen gevolg hebben.

Brussel, 7 juni 2002.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse 
Aangelegenheden, Ambtenarenzaken 

en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNDI 

EN 

DE REPUBLIEKBENIN 

INZAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVORl.jEkl.NG EN BESCHERMING i’AN INVFiSTERINGEN 
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OVEREENKOMST 
TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE 
EN 

DE REPUBLIEK BENIN 
INZAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË, 
handelend zowel in eigen naam als ia naam van 
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten, 
de Vlaamse Regering, 
de Waalse Regering, 
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
enerzijds, 

en 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK BENIN, 
anderzijds, 

(hierna te noemen de “Overeenkomstsluitende Partijen”) ; 

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door gunstige voorwaarden te 
scheppen voor de verwezenlijking van investeringen door onderdanen van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstshdtende Partij ; 

ZIJN overeengekomen als volgt : 
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ARTIDL 1 

Begripsomschrijvingen 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term : 

1. “investeerder” : 

al de “onderdanen”, ‘m.a.w. elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het 
Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Benin beschouwd 
wordt als een onderdaan van respectievelijk het Koninkrijk Belg%, het 
Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Benin, die conform deze Overeenkomst 
investeringen doet op het grondgebied van de Staat van de andere 
Overeenkomstsluitende.Partij ; 

bl de “vennootschappen”, m.a.w. elk rechtspersoon die wordt opgericht in 
overeenstemming met de wetgeving van het Koninkrijk België, het Groothertogdom 
Luxemburg of de ‘Republiek Benin en die zijn maatschappelijke zetel heeft op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, die conform deze 
Overeenkomst investeringen doet op het grondgebied van de Staat van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij. 

2. “irívesteringen” : gelijk welk vermogensbestanddeel en elke rechtstreekse of onrechtstreekse 
inbreng in speciën, in natura of in diensten, die wordt gem<esteerd of geherinvesteerd in 
welke economische sector ook. 

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden namehjk, maar met uitsluitend : 

al roerende en onroerende goederen evenals alle andere zakehjke rechten als hypotheken, 
voorrechten, panden, vruchtgebruik en gelijkaardige rechten ; 

‘-9 aandelen, winstbewijzen en elke andere vorm van deelneming, zelfs minoritair of 
onrechtstreeks, in vennootschappen die zijn opgericht qp het grondgebied van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen ; 

cl obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde ; 

4 auteursrechten, rechten van industriële eigendom, technische procedés, handelsnamen 
en goodwill ; 

el krachtens het publiekrecht of een overeenkomst verleende concessies, met name 
concessies voor de prospectie, de ontginning, de winning of de exploitatie van 
natuurlijke rijkdommen. 

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa en kapitalen zijn geïnvesteerd of 
geherinvesteerd brengen hun omschrijving als “investering” als bedoeld in deze 
Overeenkomst niet in het gedrang. 

“inkomsten” : de inkomsten na belastingen welke voortvloeien uit een investering en met 
name doch niet uitsluitend, winsten, interesten, kapitaalaangroei, dividenden, royalty’s of 
vergoedingen. 
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4. “grondgebied” : het grondgebied van het Koninkrijk België, het grbndgebied van het 
Groothertogdom Luxemburg en het grondgebied van de Republiek Benin evenals de 
maritieme gebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale 
wateren van de betreffende Staat uitstrekken en waarin deze overeenkomstig het 
internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent met het oog op de 
opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke rijkdommen. 

ARTIKEL 2 

Bevordering van de investeringen 

1. Elke Overeenkomstsltitende Partij moedigt investeringen op haar grondgebied door 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe 
in overeenstemming met haar wetgeving. 

2. Elke Overeenkomstsltitende Partij staat met name het sluiten en uitvoeren van 
licentiecontracten en van overeenkomsten tot commerciële, administratieve of technische 
bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met de investeringen. 

ARTIKEL 3 

Bescherming van de investeringen 

1. Alle rechtstreekse of onrechtstreekse investeringen door investeerders van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen genieten ‘op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling. 

2. Onv&minderd de maatregelen die noodzakelijk tijn voor de handhaving van de openbare 
orde, genieten deze investeringen een voortdurende zekerheid en bescherming, met 
uitsluiting van elke ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, 
het beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie ervan zou kunnen 
belemmeren. 

3. De in het eerste en tweede’lid van dit artikel omschreven behhdeSmg en beschemxing zijn 
ten minste gelijk aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten en zijn in geen 
geval minder gunstig dan die welke door het internationaal recht zijn erkend. 

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich echter niet uit tot de voorrechten die een 
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan ínvesteerders van een derde Staat op grond van 
zijn lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een 
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie. 

5. De inkomsten uit een investering en, in voorkomend geval, uit een herinvestering 
overeenkomstig de wetgeving van een Overeenkomstsluitende Partij, genieten dezelfde 
bescherming als de oorspronkelijke investering. 
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ARTIKEL 4 

Eigendomberovende of -beperkende maatregelen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele maatregel tot onteigening 
of nationalisatie noch enige andere maatregel te .treffen die rechtstreeks of onrechtstreeks tot 
gevolg heeft dat aan de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij de hun 
toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnomen. 

2. Indien om redenen van openbaar nut, nationale veiligheid of nationaal belang, van het 
bepaalde in lid 1 van dit artikel dient te worden afgeweken, moeten de volgende 
voorwaarden zijn vervuld : 

a> de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure ; 

bl ze zijn niet discriminatoir of strijdig met een bijzondere verbintenis ; 

4 ze gaan vergezeld van bepalingen waarbij wordt voorzien in de betaling van een 
billijke en reële schadeloosstelling. 

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de werkelijke waarde van de 
desbetreffende investeringen daags voor het tijdstip waarop deze maatregelen worden 
getroffen of bekendgemaakt. 

De schadeloosstelling wordt betaald in de munt van de Staat waarvan de investeerder 
onderdaan is of in elke vrij inwisselbare munt. Ze wordt onverwijld gestort en dient vrij te 
kunnen worden overgemaakt. Ze levert interest op aan de normale commerciële rentevoet 
vanaf de datum waarop het bedrag werd vastgesteld tot de datnm van uitbetaling. 

4. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die met betrekking tot hun 
investering verliezen lijden wegens oorlog o,f een andere vorm van gewapend conflict, 
revolutie, nationale noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, wordt door laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wat 
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere vorm van vergoeding betreft, 
een behandeling toegekend die ten minste gelijk isxan die welke die Overeenkomstsluitende 
Partij aan investeerders van de meest begunstigde natie toekent. 

5. Wat de in dit artikel behandelde aangelegenheden betreft, verleent elke 
Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke investeerders van de meest 
begunstigde natie op haar grondgebied gemeten en met minder gunstig dan die welke het 
internationaal recht verleent. 

ARTIKEL 5 

Overmakingen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt er zorg voor dat investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de met een investering verband houdende uitkeringen ,vrij 
mogen overmaken, inzonderheid : 



Stuk 1479 (2002-2003) - Nr. 1 El 24 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

2. 

3. 

al 

b) 

cl 

4 

4 

de bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te 
breiden ; 

de bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip 
van de bedragen die nodig tijn voor de terugbetaling van leningen, royalty’s en andere 
betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke 
rechten alsmede de bezoldiging van het geëxpatrieerd personeel ; 

de opbrengst van investeringen ; 

de opbrengst van een gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, inclusief 
meerwaarden of verhogingen van het geïnvesteerde kapitaal ; 

de ingevolge artikel 4 betaalde schadeloosstellingen. 

De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering op 
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, is het 
toegestaan een evenredig deel van hun bezoldiging over te maken naar hun land van 
herkomst. 

De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de tisselkoers die op de datum 
van overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt. 

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de overmaking 
zonder vertraging uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruïkehjke taksen en kosten. 

De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke in gelijkaardige 
gevallen worden gegeven aan investeerders van de meest begunstigde natie. 

ARTIKEL 6 

Subrogatie 

Indien een der OvereenkomstslUitende Partijen of een van haar openbare instellingen een 
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een voor een 
investering verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de 
rechten van de investeerders zijn overgedragen aan de Overeenkomstsluitende Partij of de 
openbare instelling in haar hoedanigheid van verzekeraar. 

Met betrekking tot de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij 
jegens de verzekeraar die in de rechten van de Schadeloosgestelde investeerders is getreden, 
de verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten. 

Elk geschil tussen een Overeenkomstsluitende Partij en de verzekeraar van een investeerder 
van de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt geregeld overeenkomstig het bepaalde in 
artikel 9 van deze Overeenkomst. 



El 25 1 Stuk 1479 (2002-2003) - Nr. 11 

ARTIKEL 7 

Toepasbare regels 

Als een kwestie in verband met de investeringen niet alleen door deze Overeenkomst maar ook 
door de nationale wetgeving van een Overeenkomstsluitende Partij wordt geregeld of nog door 
internationale overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of zullen worden, kunnen de 
ìnvesteerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen welke 
voor hen het gunstigst zijn. 

ARTIKEL 8 

Bijzondere overeenkomsten 

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst fs gesloten tussen een der 
Overeenkomstsluitende Partijen en ìnvesteerders van de andere Partij, zijn onderworpen aan 
de bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de verbintenissen die zij ten aanzien van 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij is aangegaan, te allen tijde na tc 
komen. 

ARTIKEL 9 

Regeling van investe&ngsgeschillen 

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij en 
de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt schriftelijk kennis gegeven. De kennisgeving 
gaat vergezeld van een memorandum dat naar behoren is toegelicht door de meest gerede 
partij. 

De Partijen dienen er in de mate van het mogehjke naar te streven het gesuhil te regelen door 
onderhandeling en daarbij, indien nodig, deskundig advies in te winnen van een derde of nog 
door bemiddeling langs diplomatieke weg tussen de Overeenkomstsluitende Partijen. 

2. Indien de Partijen niet via een rechtstreekse regeling een minnelijke schikking hebben 
bereikt of niet binnen zes maanden na de kermingeving het geschil langs diplomatieke weg 
‘hebben kunnen beslechten, wordt het naar keuze van de investeerder voorgelegd aan de 
bevoegde rechtsmacht van de Staat waarde investering is gedaan, dan wel onderworpen aan 
internationale arbitrage. 

Te dien einde geeft elke Overeenkomstsluitende Partij haar.voorafgaande en onherroepelijke 
toestemming om elk investeringsgeschil aan arbitrage te inderwerpen. Deze toestemming 
houdt in dat de Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale 
administratieve of rechtsmiddelen te verzoeken. 
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3. Als internationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil naar keuze van de 
investeerder voorgelegd aan een van de hierna genoemde arbitrageorganen : 

een. scheidsgerecht ad hoc dat wordt ingesteld krachtens de arbitrageregels van de 
Commissie van de Verenigde Naties inzake Internationaal Handelsrecht (UNCITRAL) ; 

- het Internationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat 
is ingesteld krachtens het te Washington op 18 maart 1965 voor ondertekening 
opengestelde “Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en 
onderdanen van andere Staten”, voor zover elke Staat die Partij is bij deze 
Overeenkomst daar lid van is. Zolang deze voorwaarde niet is vervuld, stemt elke 
Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat het geschil wordt voorgelegd aan arbitrage, 
overeenkomstig de Aanvullende Voorziening van het I.C.S.I.D. ; 

. het scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs ; 

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm. 

Indien de arbitrageprocedure op initiatief van een Overeenkomstshntende Partij wordt 
aangespannen, verzoekt deze de betrokken investeerder schriftelijk het arbitrageorganisme 
van zijn keuze waaraan het geschil zal worden voorgelegd, kenbaar te maken. 

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomatsluitende Partijen, zal in enig stadium 
van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als 
verweer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een 
vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze 
Overeenkomst vermelde waarborg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn 
verliezen dekt. 

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op grond van het nationaal recht van de 
Overeenkomstslmtende Partij die partij is bij het geschil en de investering op haar 
grondgebied heeft, met inbegrip van de regels inzake conflicten tussen wetgevingen, de 
bepalingen van deze Overeenkomst, de bepalingen van de eventueel gesloten bijzondere 
Overeenkomst met betrekking tot de investering en de beginselen van het internationaal 
recht. 

6. De arbitragevonnissen zijn definitief en bindend voor de partijen bij het geschil. Elke 
Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar 
nationale wetgeving. 

ARTIKEL 10 

Nationale behandeling en meest begunstigde natie 

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen genieten de 
investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de behandeling van meest begunstigde natie. 
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Wat de exploitatie, het beheer, het onderhoud, het gebruik, het genot, de verkoop of enige andere 
vorm van vervreemding van investeringen betreft, dient elke Overeenkomstshritende Partij aan de 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied een behandeling 
toe te kennen die niet minder gunstig is dan de behandeling die ze toekent aan haar eigen 
investeerders of de investeerders van een derde Staat, zo deze gunstiger is. 

Zodanige behandeling behelst geenszins de voorrechten die een Overeenkomstsl Partij 
verleent aan de investeerders van een ‘derde Staat op grond van zijn lidmaatschap van of associatie 
met een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of enige andere vorm 
van regionale economische organisatie. 

Het bepaalde in dit artikel is niet van toepassing op belastingzsken. 

ARTKEL 11 

Geschillen tussen de Overeenkomstsl Partijen 
betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst 

1. Elk geschil betreffende de -uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst moet zo 
mogelijk langs diplomatieke weg worden geregeld. 

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt het 
voorgelegd aan een gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide 
Partijen ; deze komt op verzoek van de meest gerede Partij zonder onnodige vertraging 
bijeen. 

3. Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen, wordt het op verzoek van een 
der Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een scheidsgerecht dat voor elk geval 
afzonderlijk op de volgende wijze is samengesfeld : 

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdvak van twee 
maanden vanaf de datum waarop een Overeenkomstsluitende Partij de andere 
Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan 
arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden ,na hun benoeming, kiezen de twee 
scheidsmannen in onderlinge overeenstemming een onderdaan van een derde Staat tot 
voorzitter van,het scheidsgerecht. 

Wanneer de voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd, kan een van de 
Overeenkomstsluitende Partijen de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken 
de vereiste benoeming(en) te verrichten. 

Indien de President vau het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een 
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat .waarmee een der Overeenkomstsluitende 
Partijen geen diplomatieke banden heeft, dan wel om een andere reden verhinderd is 
bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het Internationale Gerechtshof 
verzocht de benoeming(en) te verrichten. 

4. Het aldus samengestelde scheidsgerecht bepaalt zijn eigen procedureregels en doet uitspraak 
bij meerderheid van stemmen ; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen. 
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5. Iedere Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de scheidsman die zij heeft 
benoemd. De kosten voortvloeiend uit de benoeming van een derde scheidsman en de 
werkingskosten van het gerecht Worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen 
gedragen. 

ARTIKEL 12 

Vorige investeringen 

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investeringen die vó6r de inwerkingtreding 
ervan werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied 
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, overeenkomstig haar wetgeving en voorschriften. 

ARTIKEL 13 

Inwerkingtreding en duur 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de 
Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft 
van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar. 

Tenzij een der Overeenkomstsluitende Partijen de Overeenkomst ten minste zes maanden 
voor het verstrijken van de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend 
verlengd voor een nieuw tijdvak van tien jaar. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt 
het recht ze ten minste zes maanden voor het einde van een lopende geldigheidstermijn bij 
kennisgeving op te zeggen. 
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2. De investeringen die v6ór de datum van beëindiging van deze Overeenkomst zijn gedaan, 
vallen nog gedurende tien jaar, te rekenen vanaf dat tijdstip, onder de toepassing van deze 
Overeenkomst. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorIijk 
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Brussel, op 18 mei 2001, in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse en 
de Franse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de 
Franse tekst doorslaggevend. 

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE 
ECONOMISCHE UNIE : 

VOOR DE REPUbLIEK BENIN : 

Voor de Regering van het Koninkrijk België, 
handelend zowel in eigen naam als ln naam van 

de Regering van het Groothertogdom 
Luxemburg : 

Voor de Vlaamse Regering : 
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Voor de Waalse Regering : 

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering : 
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ACCORD 

ENTRE 

L’UNION ECONOMIQU3E BELGO-LUXEMBOURGEOISE 

ET 

LA REPUBLIQUE DU BENIN 

CONCERNANT 

L’ENCOURGEMIXNT ET LA PROTW’.lXON RECIPROQUES 

DES INVESTISSEMENTS 
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ACCORD 
ENTRE 

L’UNION ECONOMIQUE BELGO-WXEMBOURGEOISE 
ET 

LA REPUBLIQUE DU BENIN 
CONCERNANT 

L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECXION RECKPROQUES 
DES INVESTISSEMENTS 

LE GOUVERNE~NT DU ROYAUME DE BELGIQUE, 
a’gissnnt tant en sen nom qu’au aom 
du Gouvcrnemcnt du Grnnd-Duché de Luxembaarg, en vertu d’accords existmnts, 
le Gouvernement wallon, 
le Gouvernement flamand, 
et le Gouuernemeut de la R&gkn de Bruxclles-Capblc, 
d’une pa3 

et 

LE GOUVERNEMENT DE Li l&PUBLIQUE DU BlblN, 
d’autre part, 

(ci-apks dhomr&*les “Parties contractantts”) ; 

DÉSIIUWX de rcnforctr leur coophfion hmmique en crrht des conditions favorables a la 
r6alisaticm d’inwstissements pat des ressortissmk de l’unc des Part& contractantes sw le 
tmitoirc de l’autre Partie contractantc ; ’ 

SONT convenus de cc quî sult : 
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ARTICLE 1 

F’our l’application du pr&nt Accord, 

1. Le tme “~ve~thrmrs” d&sìgne : 

9 les “nationaux”, c’est-bdiie tcutc personnc physiquc qui, selon Ia Qislation du 
Royaume de Belgiqu~, du Grand-Duchb de Luxembourg ou de Ia Rdpubliquo du B&în 
cst considMe comme citoyen du Royaumc dc Belgiquc, du Gand-Duch6 de 
Luxembourg ou de la R6publique du Btnin respectivemcnt, qui offectuo des 
investisscmcnts snr lc territoirc de l’Etat de I’autre Pa& con&xtante corx6orm0mcnt au 
prtkent Accord ; 

W les %ociétéS”, c’tst-Mire toute ptxsonne morale consíituee cotiom&nent a la 
l&islation do Royaumo de Bdgíquc, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la 
R&publiquc du Mnin et ayant sen si&ge social sur le ttitoirc de l’autre Partie 
contmtantç cpi ofbtuc des invcstissemcnts sur le tenitoìre de 1’Etat de l’autrc Partia 
contractant~‘canfo~éent au pr&scnt Accord. 

2. Le terme “învcstisstments” d6sign6 tout El&nenF d’actif quelconque et tout apport tiecc ou 
indirect en numt5rak-ç en nature ou en services, invtstion~~dans~~u~~~ 
dklivité économiquç quel qu% soit. 

Sant considdr& notzmment, mais non exclusivemcnt, comme des investissements au sens du 
pr~~~~t~~~ora~ 

4 les bicns mcublcs ct immeublcs ainsi que tous autres droits rbls tcls que hypothbques, 
privilkges, gam usuf+uit et droits similaircs ; 

bl les actionss, pzuts socialcs ct toutts @ces’ forrnes de partîcipations, meme minoritaires 
ou indiiectes, dzuw le capita1 de sociétés constitutes sur le tenitoire de l’une des Part& 
conrract~rcg ; 

4 1~s obligations, cx6anccs et droits ?i toutes prestations ayant unt ticur tconornique ; 

dl les droits d’auteur, les droits de propdtá indu&ielle, les procédés techniqucs, lm 
noms d6pposés et le fonds de commercc ; 

4 les concessio~ de clroit public ou contractuelles, notamment cellos relstivcs 8 la 
prospection, la culture* I’extraction ou l’ex@oitation de ressources naturelles. 

Aucune modifiction de la ferme juridiqua dans laquelle les avoirs et capitaux ont &tb 
investis ou réinvestis n’&ectera leur qualité d’investisscmmts au sens du pr&sent Accorb 

3. Le terme “revenus” d6signe les montants nets cl’impbts rapport& par w investissement et 
notammant, mais noop exclvsivernent, Ics btaéfices, intérets, accroissemcnts de capita& 
dividendes, royaltics ou indemnit8s. 
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Le terme “territoirc” s’applique au territoirc du Koyaumc de Bdgîque, au territoirc du Grand- 
Duché de Luxembourg et au tcrritoira de la Rtpublique du B6nin, ainsi qu’aux zones 
zcwítimes, c’est-Uire 10s zancs marjnes et sous-marints pi s’itendcnt au-del8 des eaux 
tcnitoríslcs do Wat concern& ct sur lesquelks celui-ci cxercc, conformement au ckait 
intemational, ses drctits souverains et SB juridiction anx fins cl’cxplortioq dkxploitation et 
de conservation des ressomces naturelles. 

A.RTICI+E 2 

Promotion des investissemtnk 

1. Chacunt des Parties contractantes encouragcra Its investiscments sur sen tcrritoira par des 
invcstisseurs de l’autre Ptie contractante et admetira lesdits invcstissements en eonformitt 
avcc sa Iégislation 

2 Fin particulier, chaque Partít contractaute antoristra la conclusion et I’exécution de contrats 
de Iicence ct de conventìons d’assistance wmUxXrci&, administrative ou techníque, pour 
autant quc ces activit~s aient un rapport avcc les hvestissements. 

ARTICJX 3 

Protectioa des invcstìssemcnts 

1, Tous les irwastîssements, directs ou indhcts, effect& par des investisseurs de l’une des 
Parties cantractantes, jouiront, sur le tenitoire’de l’autre Pa& connactante, d’un traitement 
justc et équitable, 

2. Sous’r6servc des rnesures n&zkres au maintkn de l’ordre public, ces investissements 
jouîrcmt d’une stcurité et d’une protcction constantes, excluant toute mcsure injustifiée ou 
discriminatoire qni pourrait entraver, 04 ckoit ou en ff&, la gestion, l’tntretien, I’utilîsatioa, la 
jouissanca ou la liquidation deadits iuvestissements. 

3. Le traitement et la protcotion d@kris aux pamgraphcs 1 et 2 seront au mohs Cgaux ?t ceux 
dont jouissent les investisseurs d’un Etst tiers et ne serant, en aucun cas, mains favorables 
que cenx reconnus par le droit intemational. 

4. Toutefois, pareil titement et pareílle protcction ne s’dtendront pas aw privilhges qu’une 
Part% contractante aceordt aux investisstws d’un Etst tiers, en vertu de ~8 participation ou 
de son association A une zone de librc échange, unt union dauani~re, un marche cornmun ou 
A toute aWre fanne d’organisation économique régionale. 

5. Les revcnus de I’investissement et CR cas de leur réinvtstissemcnt canfomknent à la 
législation d’une PAc contractante, jouissent de la m&me pr&ction que l’investissement 
initial. 
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1, 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

ARXXLE 4 

Mesurcs privatives et rcstrictivcs de propritth 

Cbacune des Parties conlractantes s’engage A nt prendrt aucunc mcsurs dkxproprìatiaa ou 
de nationalisation ni aucunc autrt mc&rc dont Yeffet cst de déposddcr directement OU 
indireetemcnt les invcstisseurs de l’autrc Partie contractante des investissements qui leur 
appartienucnt sw sen territoisa 

Si dm imp&~ti d’utilit~ publique, de sácuritb ou d’int&t national justificnt une derogation 
au paragraphe 1, les conditians suivantes devront &e rempIits : 

a> les mesureb seront prises selon une procedure legale ; 

bl clIes ne senmt ni discriminatoirea, ni contraires i un engagcmcnt spc!cihquc ; 

cl cllcs stront assorties de disposîtions prevoyant le paimtnt d’une indemnité adequate 
et effective. 

Lc montit des indcmnit0s wrrespondra a la valcur r6cJlc des ixrvcstissemcnts concern& A Ia 
veiu6 &.~jousoti-lesm~.wnt.&é prises ou rendues publiques, 

Les indemnites seront réglees dans la monnaic áe iZtar äont l’invcstisseur est ressort&& 
ou en toute autre monnait convcrtiblt, Ellcs seront verades sans dtlai et libremcnt 
transf&mbles. Ellas porteront interét au tau~ commercial normäl dcpnis la datc de la furation 
de leur montant jusqu’à ceI.le de Ieur paiement. 

Les investisseurs de l’une des Parties contractantes dont les ínve-stissements auraicnt snbi des 
dommages dus L nne guerrc ou A toet autre conflit arme, revolution, kat d’nrgencc national 
ou révolte survenu sur le-territoire de l’autre Partie contractante, bénéficieront, de la part de 
cette derni&re, d’nn traitement au moips &l A cclui accordt aux investisseurs de la nation la 
plus fàvoris~c cm ca qui conceme Ies restitutions, indctisations, compcnsations QU autrm 
dédommagements. 

Pour les matíeres regIees par le present artìcle, tiaque Partie contractante accardem aux 
ínvcstisscurs de I’autre Partie contractante un traitement au moins 6gaí A celui qu’elle réserve 
sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoristo. Ce traitement ne sbra en 
aucnn cas moins favorable que celui reconnu par le droit intemational. 

ARTKLE 5 

lhnsferts 

Chaque Partie contractante accordera awc iuvestisseurs de I’aufre Partie contractante le libre 
transfext de tous les wiement relatìfs A urt invest.issement. et notatnment : 
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2. 

3. 

4. 

5. 

al 

bl 

des sommes destînkcs h &ablir, A maintenîr ou B dtvelopper l’invcstissement ; 

4 

4 

des sommes destinees au reglement d’obligations contractuelles, y compris les sommes 
n15ccssaires au remboursement d’empnurts, les redevances et autres paîements 
dtcoulant do liccnces, f?anchisos, conccssions et autxs droits similaires, aki que les 
dmunération~ du pcrsonnel exp3tr-Z ; 

des rovenus des investissements ; 

du produit de la liquidatian totale ou particllc dos iavestissomcnts, y compris les plus- 
values ou augmentations du capita1 mvesti ; 

t) des mdemnités payées en exeoution de l’xti~lc 4. 

Les nationaux de chacune des Partîes contractantes autorisb & trsvaiiler su titre d’un 
investisscment sur le tcrritoîre de l’autre Pardt contracbmte seront egalement autoris& g 
transferer une quotitb appropri6e de leur r~mun&ation dans leur pays d’origine. 

Les transferts seront affe&u8s en monnaie lîbremtnt convertiblt, au tours applicsblt 3 la 
date de ceux-ci amc transa.ctions au comptant dsns la monnaie utilisée. 

Chacune des Partìes contractantts dtliwera les autorisations necessaires pour assurer sans 
dOlai lk&eution des trz,xfezk&ce,-s~s-3u!rw chargceque les taxes et 15s usuels. 

Les garanties pn%ucs pat le present article seront au moins eggalcs 3 ccUes accordks aux 
invedssekus de la nation Ia plus favork&% 

ARTICLF 6 

Subrogation 

1. Si l’une dos Partics contractantes ou un organisme public de telle-ci paie des indemnités à 
ses propres i8vestissew-s en vertu d’une garantie donnee au titre d’un investissement, l’autre 
Partie contractaatc reconuaitm quc les droits des investisseurs sont tra.nsf&és 9 la Partie 
contractante ou a l’organisme public concern&, en leur qualite d’assureur. 

2. En ce qui conctme les d&$ nar&&&& rautre Partie contractante pourra faire valoir A 
Egard de l’assureur subrogt dans les droita des investisseura indemnisés, les obliiations quì 
incombent Iégalement ou contractuellement a ces derniets, 

3. Teut difftrent entre u.ne Ptie contractante et l’assurcur d’un investisscur de l’aunt Partie 
coutractante sera règlé cotiormement aux dispositions de I’article 9 du présent AFGord- 
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ARTICLE 7 

R&glts applicablcs 

Lorsqu’une question relativt auX invcstisscments est r&gie A la fois par le pr&scmt Accord et par la 
l&îslation riationaIe de l’unc des Parties contractantes au par des convcntions internationales cn 
víguenr actuellcmcnt ou contract& dans l’avti par les Partîes, les invcetisseurs de l’autre Ptit 
contractante pourront SC pr6valoir dcz dispositions qui leur sant les plus favorables. 

ARTICLE S 

Accords particuliers 

1. Les invcstissemtnts ayant tit l’objct d’un accord particulier entre l’unc des Parties 
contractantes et des investisseurs de l’autre Partic scrant r&is par les dìspositions du pr&ent 
Accord et par celles de eet accord particulier. 

2. Cbacune des Partics contrsctantes s’engage & assurer h teut moment le respect dts 
obligations qu’elle aura contract& a l’@rd des invcstisseurs de l’autrc Partia coattzactantt. 

ARTICLE 9 

Reglement des différends rela& aux investisscments 

1. Tout diffbrend xelatif aux invcstissements survenant entic un investisscur de l’une des Parties 
contractantes et l’auke Partie contiactante fera I’objat d’unc aotikation kcrite, accampa~née’ 
d’un Gde-mtmoire suffisammcnt dOtaU, dc la paft de la partie la plus diligente. 

Dans la mesurc I& possible, les part& tenteront de rtgler le diffhend par la n&ociatian, en 
faisant Cventukllcmene appel 9 kwis sptciaIisé d’un tiers, ou par la conciliation entre les 
Ptiies contractantcs par la voie diplomatiqua, 

2. A htfaut de rtglcrnent amiabla pzu mangemtnt direct entre les parties au diff&rend ou par 
conciliation par la voie diplomatique dans les six mois ti compter de sa notifícation, le 
dif&end scm soumis, au choïx de l’investisscur, soit $ la juridiction compkente de 1’Etat OU 
l’inwstisscm~~t a été réalis6, soit à I’arbitmge tittmational. 

A cette fn cha- des Part& conmctantcs donne 8on consentement anticipé et irr&ocable 
& CC que tout différend soit soumis A eet arbitrage. Cc consenttment implique qu’elles 
renoncent g ctiger l’&pu,isement des retours administratifs ou judiciaires intemes. 

3, En cas de retours A farbitrage intemational, le différend sera soumis à I’un des organismes 
d’arbittage d&ignés ci-apres, au choix de l’investissew ; 
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A un fniunal d’arbhgc ad hoc, ttablî selon les rkgles d’arbitraga de la Commission 
des Nations Unies,pour la Droit Commercial Iutemational (C.N.U.D.C.I.) ; 

c au Ccotre inremational peur le Rbglement des Diffhcnds relatifs aux hvcstisscmeuti 
(C.I.RD.IJ, cr& par “la Convention peur le r&$n-rent des difftrends rtlahfs aux 
inv&issemcntz cntrt Etats et ressortíssauts d’aufres Etats”, ouvcrtt Zt la signawt a 
)Vashington, le lg mars 1965, lorsqut chaque Etst partio au pr&cnt Accord sera 
mcmbre de ccUe-ci. Aussi longtcmps que cettc condition n’est pas remplic, chacune 
des Pattics contractantcs consent a CC quc la diff&rend soit sournis B l’arbitragc 
conformement au reglement du Mecanisme supplementaire du C.I.RD.1. ; 

au Tribunal d’Arbitrage de la Chambre de Commcrce Internationale, à Paris ; 

g PInscitut d’Arbitrage dc la Chambrc de Commerce de Stockholm. 

Si la procédure d’arbitrage a &é introduite à l’initiative d’una Partie contractante, telle-ci 
muitera par 6crit l’investisscur concemé a exprimer son choiK quant & l’organismo d’arbitrage 
quî devra &rc saísi du dif&encL 

4. Aucune des ,Parties contractant&., partic B un diff&rond, ne soul&vcra d’objection, & aucun 
stade de la proGdur$ d’arbitrage ni dc l’exécution d?me sentence tiarbitrage, du fait qut ’ 
l’invcstisseur, partit adverse au cliffércnd, aurait perçu tmo indemnith couvrant teut au partie 
de 806 portes en ex&ution cl’une police d’assurance ou de la garantie pr&ut g l’article 6 du 
plT&entAcd 

5. Lc tñiunal arbitral statucm sur la base du droit interne de la Pzutie contractante partit au 
dierend sur le territoirc de laquelle l’invcstisscuient a 6té réalis~, y compris les rbgles 
relarîves aux conuits de lois, ainsi qut sur la base des dispositions du présent Accord, des 
termes de l’accord particulier Eventuellement conclu au sujet de l’invcstissement et des 
principes de droit intemational. 

6. Les seticnces d’arbitrage seront déflnitives et obligatoire6 peur les part& au differend. 
Chaquc Partic contractante s’engage a e&uter les seutances en conformîté avec sa 
l&islation nationale, 

ARTICLE 10 

hittmcnt national et nation la plus favorisee 

Pour toutes les questiona rdatives au traitemcnt des investissemcnts, les investisseurs de chacune 
des Psrtics contractantes bénéficicront, sur le territoirs de l’autrc Partie, du traitement de la nation 
la plus favoris6t, 

En ce qui conceme l’exploitation, la gestion, l’entretien, l’utilisation, la jouìssance, la vente ou 
toute auue formt d’alienation des investissements, chaque Partie contractante accordsra sur son 
tenitoire awi investisseurs de l’autie Partie contractante un traitement quî ne sera pas rnoins 
favorable que cehri qu’ellt accorde a ses propres investissemx ou aux investisseurs de tout Etat 
tiers, si cc traitement e-st plus favorable. 
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Pareil traitement nc s’hdn~ pas aux privileges qu’une Parfîe eontraetante accorde aux 
ínvcstisseura cl’un Etst tkrs, en vcrtu de sa partîcipation ou de son sssociation i une zone de bbre 
hchangc, une mion douankke, un marche commun ou B toutc autre fotmc d’organisauen 
éconornique r&îonalt. 

L.cs dîspositious du pr&sent articlt nc s’applìquent pas yx matibres físcales, 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

ARTICLE 11 

Differends entre los Parties contractantes 
concernaat l’interpr&ation ou l’appkation du préseut Accord 

Teut differend relatif a t’interpr&ation ou B l’applkation du présent Accord sera regld, si 
possible, par la voic diplomatiquc. 

A dtfaut do reglement par la vaic diplomatique, le diffkend serzrso~~& $ une carnmissíon 
mixte, compos6t de repr&scntants des dew Park ; cclleei SC r&mira a Ia dcmande de la 
Partìe la plus diligente et sans délai injwifit. 

Si la commission mixte ne peut régler le differend, cdui-ci sera soumís, ti la demaude de 
I’unc ou I’autre des ParUes contractantes, B un tribnnal arbîiral constitue, peur chaque cas 
particulier, de la mapi&re suívantc : 

Chaque P3rtic contractaute dkiguera LUI arbitre dans ~11 dtlai de dcux mois g compter de la 
date h laquelle l’une des Pxties contractantes a f5it part a l’autre do sen ìntcntion de 
soutncttre le differend & arbitrage, Dans les dcux mois snivant leur dbignation, les denx 
arbitres ckigneront d’un corrurwn accorcl. un ressortissant d’un Etst tiets qui exercera la 
fonction de pr&dent du tibunal srbitra2, ’ 

Si ces dtlais n’ont pas et& observes, l’une ou l’autre Partie contractantc íwitera le Président 
de la Cour Internationale de Justice a proceder g la nominatioa ou aux nomínatious 
nécessake(s). 

Si le Prkdent de Ia Cour Internationale de Justkc est ressortkant de l’une ou I’autre Partie 
con?ractantc ou d’nu Etat avec Iequel l’uuc ou l’autre ParEe eoutractantc n’entretient pas de 
relatious diplomatiques, ou si, peur une autrc rtison, il est emp&h& d’exercer cctte foncàon, 
le Vice-Prksident de la Cour Internationale de Justico sera invit à procider B la nomînation 
ou aux nominations néccssaire(s). 

Le tribunal ainsi constitue fixera ses propres regies de procedure, Ses dkisions seront prises 
B la majorítb des voix ; dles seront définitìvcs et obligatoircs pour les Parlies contractantes. 

Chaqnc ParEe contractante supportera les frsis liés B la désignation de son arbitre. Les 
dkbours inhkents g la désignation du tcoisieme srbitre et les fiais de foactionnemeut du 
tibunal seront support&, à part6 &gales, par les Partíes contwtantes. 
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ARTIUE 12 

Investisscmcnts antérim 

Le present Accord s’appliquera &Icment aux investisscments ‘effeetnb want sen cntret en 
vigueur par les investisseurs de l’uuo das Parties contractantes sur IC territoire de l’autrc Partíe 
contrsctantc cu conformite avec les lois et rbglements de ccttt dcrnibre, 

ARTICLE 13 

Enfrée en vigueur et duree 

1. Le prescot Accord tntrera en vigueur un mais B compter de la date & laquelle les Parties 
contractantes auront c%htigC leurs înstruxnents de ratifïcati&. ll restera en vigucur peur une 
période de dix ans. 

A IL&IS que I’une dc Partios coatractautes ne le dénonce au moins ti mois awt 
I’expiration de sa période de validite, il sera chaquc fois rcconduît taciternent peur une 
aouvelle periode de dix sus, chaque Partie contractante se réservant le droit de le d6noncor 
par une notifícstion iutroduite au moins six mois avant la date d’expiration de la période de 
valklit en tours. 

2. Les h~~~ticments effectués snt6rieurement g la datc d’expimtioq du préseut Accord lui 
resteront soumis peur une ptrlode de ti sns & comptcr de cette datc. 

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, dGment autoris0s & eet effet par leurs 
Gouvernements rcspectifs, ont signe le prEsent Accord. 

FAlT A Bruxelles, le 18 mai 2001, en deux exemplaires originaw, chacuu en lange fÌançaise et 
nberlsndsist, touS les textes faisant 6galement foi. Le tcxtc en langue fbnçaise p&audra en cas de 
divergente d’interprttation, 

POTJR L’UMOL’J RCOFJOMTQUE BELGO- POUELA BEPUBLIQUE DU BENIN : 
LIJXEMBOURGEOXSE ; 

Pour Ie Couvernemeht du Boyaume de Belgiqne, 
agissaht tant eq sen nam qu’au nom 

du Gouvernement du Grnnd-Dwchb de 
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Pour le Gouvernement wsdloa : 

Pour le Gonvemement flamand : 

Pour IC Gouvcrncmebt do la RLglon dc 
BruxeTks-Capîtnle : 


